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Abstract

Western Sinologists think that The Analects of Confucius is a necessary part of Chinese traditional
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culture and contains a unique oriental cultural viewpoint and philosophy. Therefore, the study on
the influence of the social mainstream ideology upon translators in the English translation of The
Analects of Confucius has always been an important topic in the translation circles. Taking the
Confucian core concept “Ren” as an example, this paper makes a contrastive study on the English
translation texts of The Analects of Confucius of three translators in different periods, analyzes and
expounds the causes of different translations, that is, the influence of the mainstream ideology of
society.
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1. 51§
(BARDGERIA M) [P MEZ IR, “H—ChaZREUA AR RO S, WA,
AHART, [ R AT R 2 (B ARAT A, LGRSO RIS S S . 7

HSEAr A, IR T ARNEM H2W . D7 sL A GHE LR 5 A SR AR A AR K i 2 #F
AT, BRESIEREMEEMENEZNRZ . i, faFRsREs, B EK kT
BB I, dharh & R RSR B . GRtEun . SRESREMERR[2], X R
IS JE N R o

BER AT E I THECKAER, A 17 2Rk, BEESIINBTaEHEA, Hd, “20 X
oy BB SRS NRZOC RS, EXT SME SR LR AN RT3 Gt 52 B H An it 2 A
WIESRIR M. Kk, HEERESERAZ OSSR TR, X3 A MERRBOR R
AHEEF L.

2. tHRHoEm

B R AR T AR Gl S PR, PP T S O AL, X (i) X
— R EWEABATENDEEZAEDE, HRZHUN GBI AR, £ fRE L, RHEERE
K PRI, PETTRHE R AW FE 45, X SO I AMERR 7 2 T — B IS, R, T L84F
K, EWEEEBEHEIRE], WA T GRIED) MR KRR A BRI SR, REET itk
W RIE R 5O, B — 2R IRE .

T HLBUR, BEFRIT T — R A7 AR AL OBEE I T, i T [BlE R 25 it
BOMRIE T IR RIBRAT R, B AEe 27 BAFRAERNEJ: XA K[43 16 AR ERA K
AT BIBIRERCR & 5 R OSCALEI R SRS B AR, AP EMR ST R RN O REE ORI SR
W s YEER[SIHLEMHRYS 1 GIRIR) TLiASTE s R (B R Ems s 28 fi . IRRR[6]HE T AT IR RHE XS
SEE QR AT RN S TEREEAT TOEIT. SR IT R 2 ST R 1 SRS 13 B S XUAR T L 7
AT, T EIRESAE RS R R P I T 20 . Lefevere [7]4RH, HaTMAMIEEE—E
FEFE_EREMAE B X T WINE VAN LA, 20 8 1 B AR . R, B0 R 0 B R,
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A e P B R AR P BT T 40 €5, A B T 25 0 R 1 8 5 A
3. J|iF 27 mUXILLHSE

PR S, (R P& Ot TR LB, 25 (IRiR) S8k 1
MR, BEETERMTR OSSR RER, 2% S CARNIIEW” o o, BN AATET RN IS A% O
T AT 7, HAE GRIEY hIFTEME, BUESLTFARNBARDIRAGRS “27, ARG <427
VPN B dth, g <27 RN —FhIEEENE, FEANS N RE. B RS, <27
(a [CEFHIEX: b @FEAH, MR, s AER), “C” . ‘LB . “CAEL” (EEF
TEN) . “ASGLE” (BRCHEBA). 2R %, XEMIEN GRIE)Y F “427 niERfA
M, SEhR b, HPEt Bk,

Rk, WEMWAIE LG, “127 78 GRiB) PR S a8, Wl —eRE haiEsE T 12
PSR fIE T R, WA ER—ANJESCRC T DER RIS “127 BNk, s 27 MsEi. Bk
S, XEPEE KSR, Rt TR RIS IENC8]. Xt B A S EEF T <42
MERRASAR, T A2 MBIt A 2R, HFEES XN, &8 “—TAFEEmE —
TG

AT, EE DRSS IR YA UL James Legge. Arthur Waley. Roger T. Ames
A1 Henry Rosemont ) (iif) SEEANEHS], WAFREZK. ARG AREFT, =009 1HEFZ
MRS “AZ7 BRI T Ot RAA g RS, BA G HE LI 1.

Table 1. A Comparison between the Three Translations of “Ren”
F L ZMEFEAWNEFROES 27 HERIFEITEE

Legge Waley Ames & Rosemont
1= Ko GyES 1= Ko GyES 1= Hos SIES
true/perfect virtue 57 52.3% goodness 52 47.8% authoritative conduct 38 34.9%
per\‘;?rcttl%ﬁ;”'y 12 11.0% good 48 44.0% authoritative 24 22.0%
virtuous 10 9.2% pronoun 7 6.4y ~ Authoritative persons 23 21.1%
Ipeople
benevolent actions/ 9 8.4% good 1 0.9% pronoun 13 12.0%
benevolence (ruler)
man of virtue 8 7.3% good 1 09y ~Authoritative in their/ 6 5.5%
(ren 17) one’s conduct
the virtuous 7 6.4% authoritatively 2 1.8%
pronoun(so) 2 1.8% author_itative in your/ 2 1.8%
his conduct
the good 1 0.9% authoritative manner 1 0.9%
aman 1 0.9%
act virtuously 1 0.9%
men of principle 1 0.9%
Total 109 100% Total 109 100% Total 109 100%
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ML ATHEL, ANERREE R TR —H 20 27 BAAFERILE. Legge HEE] “1°7 fF£A
[FEESE T2 R, e m T4 H3N “true/perfect virtue” , IEUAAETEREF BTG,  “virtue” 1FN—4
Tz RN RS A R N AT 2 MR RE I, ERZ EAT R R MR A2 A
RN, K “benevolence” . “the good” ZFi%iA[9]. Waley Xt “4=” HIIAAIS Legge 1AM, 1
i 6“4 MO —ADBAARES, F4E 1A “Good” « “Goodness” FIAH . Ames Fl Rosemont
[LO] AT 2 A1 FE 1 B IR T ) R Ak H Do B Mok = 73 24 authoritative conduct”. “authoritative persons/people”.
“authoritatively” 4.

FSL b, RRATAI =R A7 BSERECA HARE R B B, (HORHGE N — AR 5T e R
g, Ml T AT, AEEE MR AR AL, IR S B OIS . XA R AT
FRNIEZE, NI 9T 7 PR3 52 BB BOC I ) = AL B 2 “A27 SRR ? TokE, BRED
CARIEI A, MWEUWRM EE, &S Z3SFRRMEN, Wt AE R, AR, A
B, FARAEPES, WZR2BRBEREARR, M3 g AR

4. 2 ERBIAFSH T EENEMR

Lefevere [7]I\y, BEERTESCHHAIE, BITEA R AHRIEIFEIER AR, FOVBIEG A2
2% (poetics). B IR (ideology) F1%#E B A (patronage) =/ 5 IR . BBt A&, iR — R
ERlgEEE R, CUARPERERBRI T IS RE, B2 IAR RSN, e~
AERFREA . a5 ER AR 17 BRI Z IS T 785

4.1. TEFER(James Legge)

17 HHEEC I SRR SCHE BRI FL T 1) s B I 8 AN SR B AR s MRk AT ANTE T RR 5| 3 v [ 3 2
T AE T8 A (5N BRI BS 7 [3] 19 tH 22 (3 280 3 VO L7 A T8 I B 8 R A e SE Ao SR (1 24,
R, ARG KA L, AAT AN 2 B 1) 78 7 2 W A% 34t o LA 8 SO IR, T A BB
TS B O URRAT 2, S & SIS ont b [ AR AR R U1 Ak

oo, Legge 1E v 19 40 /& 95 [F 25 4 P 2 2L DU, RS2 AL AR SR NME )
s, BIDURIEEN TR, RSB ABOONRRR L, HEEBM IS, WnlfEER e
17 BAS A [ B AL

BRI, A2 T 40 SO s SRR H G, AB7ERIEE GRIB) B, LB, 0055 SO B4 vk
M T IREI B BUE ALY, DB Y0 MBS F AR OME oR B . S ABHIE S IRBE b 8
HEEMAR . CEES B, EEXSMA N 7RO [11].

B S E0T Legge VRN,  “ERFES SCEIIGAE, BRZX SO R B s Hove g, %
B EE EAERE S R R T R RIS 77, R AR R 5 M AR A AR s P AR ) ” [12]0 X —
PR H BRI 2 TE Legge 5T “A=7 [IBIIEHIE DIMATL, Legge K5 “4=7 PFNFEEBZHH “virtue” , MERE
HOER AN — PP M RE . EE A, B A RSO STRN—R, A B AR T iR
[13]; Ti—LE& 45 “benevolence” . “the good” %5, B HARGRIE “A=7 MUK, (HH52 BB H X
PIRCIR, A WIE T R POk, s T 27 B A R

HHUEAT %D, Legge fEHHAT (BiB) JEBEmfid T4 44K, o T2 4+t RmEREsRm, o 1L
MV IR A TR A ARSI T L+, DR AE ST SR PR A B i e B R E . BN AR T 4
TREYE, B e R EASHEAL, AR AERRNER I A TR R Ak, IR T RO B K A 2 i
fift, AEAFIAANRIAE, HRA 5 X AL A — 2 AR R .

R
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4.2. BFl(Arthur Waley)

1840 SR iR, G5O T I P OCBE [ B SR T, A A R BT S P R e AL 1
B R, PEO5 R RS KL 5 . BUA EFAWHR i 5 R E R, 78RR 2 R,
T PR 58 (S A R o FEIX —p Bk g Se B, DASAE AR M 8 77 SO A T 4 0d 5 34 i 57, i
FHIE R TR B [2]

Waley IE& 4 TIXHE—NPEEARETIALE A 5T, BSR4 s — - H i 2d st K it
Y BEER, H QRE) BT T B FBONRAT, ARk b, A LKEEE N, Waley
1 BARREAR T ILFT2 BTG J5 30, RN 52 V5 2 AR 1) SCAGBREA B sema o DRI, LB I F2 AN ml i
i PG 5 SCAG AN E A AIAE A, A IR A KRR FH VA A S, 15 A5 TR 220 PR R A% BT RN R B 1) 5 7 LA
JEEN, AT B Gkl 2 1A S R 2 R 3 T S A IR R

Hrb, Waley ¥ “4=” #4 “Good”. “Goodness” . fl¥iE, GEIE) o “42” B—H “HkK
Zi—{k” (mystic entity), 7245 “ K% %) 28”7 BAMN TN, "TRERIXS R iE /2 Good. Goodness
[14]. 3L b, MERERIZHE, Waley FIXFi ik, H5hAEETEZMAER “E13EE” (the Form
of the Good) 15 ELHEIE R, [K g 24 B 16 75 {0 2 5 36 ) A JiES 7 2 S AR el A K JEL AR

WEULRI4S, Waley 7EHEAT CiBiE) JEBER, A4S TMBIREEEMN, 52405 K2 500G )7 %K
—FERBE T BT 22 AR, AREERAMTT T SRR, B TER R ES L SETHER N
TRIE .

4.3. BFEE(Roger T. Ames)F#1%5 B 3Z(Henry Rosemont, Jr.)

P55 A SRR SRS W (1 — BN P, P D7 D03 5O E B it 7 b B AR A, B« BRARAE”
B, ERE R IEET LTS AR . (22, 75 20 4l 60 AR 70 A%, UL BB
2 B G5 KT TR s, 5002438 TR ARt V6 77 ST AT SOBARE ), st « G 75 Hhts 3 37
R SE, BRI T s E G0 (China-centered approach) ) S 225 A [15]. 7 [ EWF I FEd, 7
T7 P52 AR [ AR S 5 2 1T B4R e SCAR A B AN 0T 3 1), 4% G e S B AE SO I B 9T 2 e AN Tl 2D [
DR, 8 7 025 SR AN DR B U BTG S B N TE B SR B AN 254 b, TR R T B S A L
T

Ames HI Rosemont #t /& R LA #RE B AR, ZRIHEARAE P —— “HEG0W” g, il
AR TR EENAL, REEFRBEFIHERE Y, HEEMRHEREAT T EE, IE
FESEE PR AL T AR B 24 AR R, DRI — R G 7 B 2 AR B 4E 77 20, U7 7 A
2R, BETIFT R 2 v 7 ZE WK R TR [16], SR UEE Rt A AN R A

THEM GRIEY EEALHHER R EFO” Y, BfEEE LTS Tk, ATy
TS G BEAR 250 . DR, ARATT A AS ] 3 St R B AL SR, R “477 B2 “authoritative conduct” |
“authoritative persons/people” . “authoritatively” &, {247 A 1R 20 AR 1]V DARE 6o 132 38 1) 1 s
WAL, BB E AR SOHESE ZVGRMIR — BT R 07 0. 2RI A1, Ames #1 Rosemont 7E#E4T
CRAGY JEERy, A2 3k FRE RSN, AP TSRt —fopr By 22 ik, DL IR e
SR, H2, SMERE R — e MR IREE, AU R Ae
5. 45i&

X EE Legge. Waley. Ames #1 Rosemont [ R A0 &1, AATIAE AN 6] [ Sk I SR AT 4 20 9 1)
KFE, WIREARFIFLE 23] 7 AT E K2 B REARm, m T GRiEY WIE T
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BRI AR, SN T AR SO i ME A .

Ik, Ehxd T2 B S AL RE, [ B AN el sl At PG 07 P SRR IR SO AN . %3 A%
FKIM, NS EEMLL, AT/ M RIHE SO ER, f 5O R4 O SR A A S K7
JTHITH,  BERS T RAE LV KR h AN AT =, R IEXHR ZOSCR I 22 BA TR A R A LG, &
shthiilr, 7EORER MG MEEDT AR . AR IAE b, 25675 SIS ORI S0 22 57, KRR
SR S B, JEEAT AT SCHRAL A AF i I A BB, OIS Lk A [R5 1 BR6 £ Z SCA AR IR
GUERR BB, M TUBEM K CFHE S, (G MERRS 2R KR,

E&UH

WZRAB A “FAIRHE TR TUH « A 2 SRR AT [ SO E H 25 (% 5 - 2019RWC007):
WARE RFAQNVEH T H BT rERVE R P A% O RSB PE SR 7T (9 5. $201910446050).
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